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The Second Century 5:4 (1985/1986)

Harnack and Goodspeed
Two Readers
of Codex Parisinus Graecus 450

Peter Pilhofer

In September 1887, Adolf von Harnack made a collation of codex Pari-
sinus graecus 450. As far as Justin’s Dialogue with Trvpho is concerned—and
Harnack confined himself to that work then—the codex Parisinus graecus 450
is virtually the only manuscript extant today. Harnack published his findings
in 1913, informing the reader once and for all: “*Eine nochmalige Collation ist
nun vollkommen iiberfliissig, wie man sich leicht iiberzeugen kann.””' In spite
of this Edgar J. Goodspeed ordered on behalf of the Library of the University
of Chicago a photograph of this codex. intended to be the basis for his text of
Justin.? Goodspeed says:

Mein Bestreben ging dahin, den Text der Pariser Handschrift im wesentlichen
unverandert wiederzugeben; wo jedoch eine Korrektur im Texte unbedingt
notwendig erschien, da wird man die Lesart der Handschrift im Apparat ver-
zeichnet finden.?

PETER PILHOFER is a doctoral candidate working in the Institutum Judaicum Delitz-
schianum, Wilmergasse 1-4, 4400 Miinster, W. Germany.

'Adolf Harnack, Judentum und Judenchristentum in Justins Dialog mit Trypho nebst
einer Collation der Pariser Handschrift Nr. 450, TU 39, 1b (Leipzig, 1913) 93. (“*Any
further collation is now completely superfluous as everybody can easily see.””)

2Edgar J. Goodspeed, ed., Die dltesten Apologeten. Texte mit kurzen Einleitungen
(Gottingen, 1914). Cf. his Vorwort, p. VIII. Goodspeed seems not to have known Har-
nack’s collation, although this is quite strange. See further nn. 3 and 12, below.

3Ibid., p. VIII (‘‘My endeavor has been to print the text ot the Paris manuscript in
the main without alterations; at those places where a correction in the text seemed to be
absolutely necessary, the reader will find the reading of the manuscript recorded in the
apparatus’’). Although the preface is dated April 7, 1914, Goodspeed does not mention
Harnack’s collation, which had been published the year before.
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Goodspeed’s text has become—for what reason I do not know—the stan-
dard text, although, to be sure, it was criticized right from the beginning.* Even
Wolfgang Schmid, who is severely critical of Goodspeed, concedes: *‘Seine
Ausgabe ist im wesentlichen ein Abdruck der Handschrift—mit einigen, auch
dem unentwegtesten Konservatismus unumginglich erscheinenden Anderun-
gen.’’" In a note, he goes even further: ‘‘Hier liegt in der Tat die Starke von
Goodspeeds Werk, wie ich gerade angesichts meiner Polemik gern zugeben
will.”’¢ It may be attributed to Harnack’s authority that his confidently pro-
claimed assertion has never been examined, as far as 1 know. Goodspeed’s edi-
tion, on the other hand, has proved itself indispensable to such a degree that it
was reprinted in 1984. The time has come, therefore, to examine Harnack’s
and Goodspeed’s data concerning codex Parisinus graecus 450.

|

Let us first turn to Harnack’s collation.” It will be shown to be not wholly
correct.® Harnack made the following mistakes:

1. 50, 19 (Dial. 13, 8)—Instead of mecgodhovg, the codex reads maoodiovg
(misprint Harnack’s?).

*Very heavily, e.g., by J. Geffcken in his review in ThLZ (1915) coll. 368ff. Jo-
hannes Quasten, nevertheless, says without further ado: ‘‘The best edition is E. J.
Goodspeed . . .’ (Patrology 1 [Utrecht/Brussels, 1950] 189). although he mentions
Otto (see nn. 7 and 15, below) immediately before. Everywhere Goodspeed’s text is
highly esteemed; sometimes Otto’s edition is not even mentioned any more. There is
no need to quote examples for this.

*Wolfgang Schmid, ‘‘Die Textuberlieferung der Apologie des Justin,”” ZNW 40
(1941): 87-138, quotation pp. 88f. (*‘His edition is in the main a copy of the manu-
script—with some alterations which seemed necessary even for the most die-hard con-
servatism.’”) The present writer considers it a great pity that this important essay, which
has become a classic, was not included by the editors in the volume of Schmid’s col-
lected works (W. Schmid, Ausgewdhlte philologische Schriften, ed. by H. Erbse and J.
Kiippers [Berlin/ New York, 1984]).

°Ibid., p. 89, n. 7 (**This is, indeed, the strong point of Goodspeed’s work, as 1
readily admit, especially in the face of my polemic against him’).

"Harnack used Otto’s edition (J. Otto, ed., Corpus Apologetarum saeculi secundi,
vol. II: lustinus Philosophus et Martyr, tomi I pars 11, ed. tertia [Jenae, 1877]). He quotes
according to Otto’s page and line. For convenience I shall add the chapter and para-
graph, by which means Justin is usually quoted today.

*] have in my possession a microfilm of codex Parisinus graecus 450. For obtaining
for me this microfilm from the Bibliotheque Nationale (Paris) I would like cordially to
thank Ms. G. Wagner. German authors usually refer to codex Parisinus graecus by A,
French authors by C instead.
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2. 52, 7 (Dial. 14, 3)—Harnack says: in marg. £¢wg av £A0n 0 dmdxertal.
In the codex, however, there is no marginal note at all on this page. Harnack
has probably confused p. 52 (Otto) with chapter 52 (= p. 176, Otto).

3. 154, 10 (Dial. 46, 4)—The codex has (pace Harnack) megrLetéueto (cor-
rectly read in Goodspeed’s apparatus ad loc.).

4. 180, 11 (Dial. 53, 3)—The codex has (pace Harnack) adtog (cf. Good-
speed).

5. 196, 4 (Dial. 56, 17 fin.)—Harnack is mistaken; the codex does not read
guméprtwv, but ovuméumwv (cf. Goodspeed); a sigma like this is quite com-
mon in the codex, cf. e.g. 27, 3 fin.: 46, 7; 50, 5; 55, 1: especially 88, 8.

6. 224, 9 (read 226, 9; Dial. 64, 2)—Harnack’s reading seems to be a com-
bination of text and marginal note. The text of the codex is obviously: €l
untL (g manu secunda?) €0TLv UTO TOV RATA XAQV TNV ATO RVQLOV
cofawd cwBnvar duvauevos. In the margin we have the note: €l unt
gotiv ®th. duvvauevov. The original text piru . . . Ovvauevog has
been emended to untig . . . dvvauevog. The margin's writer, however,
emends, taking puntu as his starting point, duvauevos to duvauevov. Be
this as it may, Harnack does not state the data correctly.

7. 224, 14 (Dial. 63, 5)—Harnack is mistaken: Otto’s text is perfectly right
ULGL YUY HOL UG GUVOLYWYT).

8. 320, 4 (Dial. 88, 3)—Harnack overlooks the sigma. The codex’s reading is
correctly given by Otto: xateABdvToC.

9. 334, 3 (Dial. 91, 4)—Otto reads tToOv doxdvtwv tov loganh dgpewv.
Against this Harnack states correctly that the codex rcads TOv daxdviwy.
Harnack himself, however, overlooks the fact that the codex’s reading goes
on 1@ "logank dgewv.

10. 408, 20 (Dial. 115, 1)—Harnack is mistaken; the marginal note is not
aBelnoare; as he states, but NBeinoate; (correctly given by Goodspeed
ad loc.).

11. 448, 14 (Dial. 125, 1)—Accuratius, Harnack says, it is to be read omté gwv.
Accuratissime, however, ome’owv. But to mention this is superfluous alto-
gether, since accents like this are quite common in codex Parisinus graecus 450.

Besides these mistakes, there are some cases where Harnack’s reading is
debatable, albeit not certain.

1. 476, 22 (Dial. 134, 4—Whether the codex really has 10 toltov onépua,
is doubtful. The final v of tpitov can not be read with certainty. Cf. Good-
speed ad loc., who conjectures that a v has been emended to a v.

2. 478, 26 (Dial. 135, 2)—Harnack’s Ateov is surely possible, but I have not
been able to find any € formed like this one elsewhere in the codex. Good-
speed’s proposal is ingenious indeed. He thinks a 6 has been emended to a
v, but this is not certain either.
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To sum up: Harnack does not justify his claim that a ‘‘nochmalige Colla-
tion’’ is ‘‘vollkommen tiberflissig.”’ On the contrary, if one examines some
pages of Otto’s text, which were not criticized by Harnack, one comes to the
result that his collation is not complete. For an example I have taken Otto’s
pages 340-352. Harnack has overlooked two mistakes of Otto:

1. 342, 16 (Dial. 94, 3)—Otto has onueiov in his text, but in note 7 he says,
the reading of the codex is onuetov. This, however, is wrong. Harnack has
not taken note 7 into account.

2. 348, 7 (Dial. 96, 2 fin.)—Otto reads tavO’ (so does Goodspeed). The codex,
however, reads mdv0’. Harnack fails to mention it.

Harnack’s collation, therefore, is not only not quite trustworthy, but also
incomplete. Consequently, a new collation of codex Parisinus graecus 450 is
necessary.

I

Unlike Harnack’s, my new collation is not confined to Justin’s Dialogue.
It covers all of Justin’s genuine works, i.e. the Apologies and the Dialogue. 1
use Goodspeed’s edition, because it is he who professes in his preface, ‘‘den
Text der Pariser Handschrift im wesentlichen unverandert wiederzugeben.™ ™'

Before we come to the collation itself, some remarks should be made con-
cerning Goodspeed’s edition. Goodspeed concludes his preface with the wish
that his edition may ‘‘den Studierenden auf beiden Seiten des atlantischen
Meeres leichter zuginglich machen’’ the apologists.'' Let us imagine a student

°Op. cit., p. 93.

1"Op. cit., p. VIII, *‘to print the text of the Paris manuscript in the main without
alterations’’. Goodspeed’s preface should be read very thoroughly. He says on p. VII:
**Die Benutzung des Index Apologeticus (sc. Goodspeed’s Index Apologeticus sive clavis
Justini Martyris operum aliorumque apologetarum pristinorum [Leipzig, 1912]) hat die
Vorarbeit zur Drucklegung dieser Texte erheblich erleichtert, zumal in dem Bestreben
die so lastige Ungleichformigkeit in redaktionellem Detail zu vermeiden.’’ The present
writer, although a native German speaker, apologizes for not being able to translate this
sentence, because he does not quite understand its meaning. As far as the redaktionelles
Detail (editorial detail) is concerned, here are some examples: According to Good-
speed’s Index, p. 68, the word dnhovotL occurs Dial. 45,3; 47.1; 64,3; 103,8; 136,3.
And, to be sure, this word occurs at all quoted instances—but only in the codex! Good-
speed’s text reads passim OfjAov OtL. Another example: Goodspeed’s Index quotes s.v.
onOAa (p. 252) Dial. 13,7;43,6; 66,3; 77,2 (twice); 77,3 (three times); 78,9 and Apol.
I, 51,5. Goodspeed’s text, however, has (in the Dialogue) passim oxvio. Why he reads
oxvha at 1 Apol. 1, 51,5, 1 do not know.

"Ibid., p. XI, ‘‘make (sc. the apologists) more easily accessible for students on
both sides of the Atlantic.””

-
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who has to work with Justin’s text. If he uses Goodspeed’s edition, he will find
on pp. 234,, 238, and 242, the abbreviation ‘*Har.’’ If our student has acquired
some experience already, he will look for a list of abbreviations. On p. VI of
Goodspeed’s edition he will find one. There it is said: ‘*Har(nack).”” In vain
our student will now look for a bibliography: Goodspeed has none. Since our
student will know that Harnack was a prolific writer, he will spare no pains and
read Goodspeed’s preface and introduction in order to find a further hint. He
will then, in due course, find quoted Harnack’s Geschichie der altchristlichen
Literatur. It will cost him some hours to realize that in this magnum opus there
is no textual criticism on Dialogue 117, 2; 120, 2; 123, 1. Even an expert, whom
our student may ask, will not immediately be able to guess that Goodspeed has
in mind Harnack’s Judentum und Judenchristentum p. 65, 1. 2:p. 55, n. 1; p.
68, n. 1, 1. 6.'2 Harnack himself, for that matter, mentions only at the last in-
stance that he emends the text.'”

One further problem of Goodspeed’s edition is to be mentioned here.
Goodspeed uses in his text three kinds of brackets: round ¢ ), square [ |, and
pointed < »>. Unfortunately, however, the usage of the different kinds is in-
consistent. So he uses round brackets on p. 91, 1. 23f. These are already to be
found in the codex (similarly p. 92, 1. 12f.), although not manu prima. (It may
be held to be irrelevant that the reader is not so informed.) It seems to be con-
sistent, then, when Goodspeed uses square brackets on p. 93, 1. 25, to include
a passage which is indeed read by the codex, but left out as a gloss by some
editors. Onp. 110, 1. 14f. and p. 111, 1. 17, finally, onc finds pointed brack-
ets for passages which are added by the editor (similarly p. 193, 1. 26). So far,
so good. To draw the conclusion from this evidence that Goodspeed uses round
brackets for passages, where these are to be found in the codex already, square
ones for glosses, and pointed ones for additions by the editor, would be pre-
mature. On p. 125, 1. 25 we have [xal €tegog], although this is not a gloss
at all, but an addition by the editor (for another example see p. 66, 1. 33). The
pointed brackets, too, are not used throughout. At most of the passages where
one would expect them, they are missing completely.

111

We now come to the collation itself. Usually [ note only passages where
orthography is concerned, not those concerning word division, accent, and
punctuation.'* I do not claim that my collation is complete.'®

"It is puzzling that Goodspeed quotes these three of Harnack’s emendations. Are
these occasional Lesefriichte? Why does he not quote this work of Harnack anywhere?
Why does he not mention Harnack’s collation at all?

YThis is, to be sure, not a far-fetched example. So Goodspeed, p. 245,, quotes
*“Ar.”’: this abbreviation is not mentioned in his list of abbreviations at all. Only if one
reads his preface thoroughly can one suppose that **Ar.”” means Archambault.

Copyright (c) 2004 ProQuest Information and Learning Company
Copyright (c) Johns Hopkins University Press



PILHOFER, P., Harnack and Goodspeed , Second Century, 5:4 (1985/1986:Winter) p.233

238 The Second Century
Dial. 1,3 91,7 &xdotote; G : éxdototel cod. (ut videtur).

Dial. 2,5 92,31 pabnuata G : paBnuta cod.'®

Dial. 6,2 98,26 G says in n. 3 dtamavtog A. This is correct, albeit superflu-

ous. G should have omitted it, because he does precisely this
at many similar passages.

Dial. 7,2 99,13 2Eavayndler G : & dvoaynaler (or even dvoayxdlelr?)
cod.'®

Dial. 8,1 99,25f. ovxét. G : oUx &t cod.'

Dial. 9,1 100,30 ov nevoic G : oUx &v olg cod. (manu prima ut videtur).'®

Dial. 11,3 103,3 n G : 1 cod.

Dial. 14,3 106,18 100U &otwv G : toutéotv cod. (Correctly given by Otto,

third edition, p. 52.) The codex has the same reading at 18,2;
32,2 (twice); 34,2; 41,3 and elsewhere. At 10,2 init., how-
ever, the cod. reads tout’ £otiv. Otto has realized the dif-
ference and renders it correctly. G, on the other hand, reads
passim toUT’ €oTLv.

Dial. 17,2 110,14f. Read xai 10 ®ahOV TOVNEOV,>*.

Dial. 19,3 111,31 “ABer G : "APeh cod. Why G does not follow the cod. here
is not clear. The same is true as far as other names are con-
cerned, e.g., Isaiah (G passim 'Ho.; cod. passim ‘Ho.) and Je-
rusalem (G passim 'lep.: cod. passim ‘leg.). An editor with
G’s philosophy should retain the spiritus of the codex.

Dial. 19,4 1123 G : ® cod.

Dial. 22,2 114,15 iva 1t G : In the apparatus ad loc. read {va ti instead of
ivati (misprint). G claims that the cod. reads iva ti. This
is not right. The sign ~ is always to be read as ‘‘plus,”” i.e.. {
= 1. Therefore, the cod. has iva.

Dial. 23,2 117,6 Since G remarks at 1,5; 5,1; 9,1 that the cod. has 0, 1 (ti),
consequently he should do it here, too.
Dial. 31,4 125,8 The ov has been inserted later; usually G mentions such al-

terations in the apparatus.

"“In this I follow Goodspeed’s policy, ibid., p. IX. I quote first the passage, then
Goodspeed’s page and line. I follow the order of the codex, 1.e. Dialogue with Trypho,
so-called Second Apology, so-called First Apology (cf. n. 24 below).

sBesides Goodspeed’s edition I have used: H. Nolte, Conjecturae et Emenda-
tiones (printed as an appendix in Migne, PG VI, coll. 1709-1828); Otto’s first edition
(Jena, 1842-43), second edition (Jena, 1847-48), and third edition (Jena, 1876-77); for
the Dialogue Archambault’s edition (Textes et documents pour I’ étude historique du
christianisme 8 and 11 [Paris 1909]); and J.C.M. van Winden, An Early Christian Phi-
losopher. Justin Martyr’s Dialogue with Trypho, Chapters 1-9 (Leiden, 1971). I use the
following abbreviations:

G = Goodspeed’s edition (see n. 2)

cod. = codex Parisinus graecus 450 (see n. 8)

mg. = marginal note in cod.

man. prim. = manu prima
For abbreviations used by other authors, see n. 8, above.

'*Not noted by van Winden, op. cit. (n. 15), ad loc.
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Dial.
Dial.
Dial.

Dial.

Dial.
Dial.
Dial.

Dial.
Dial.
Dial.
Dial.
Dial.

Dial.

Dial.
Dial.

Dial.
Dial.
Dial.
Dial.
Dial.

Dial.

Dial.

35.2 130,
35.5 131,6
37.4 134,3
40,4 137.26

137,30
423 139,15
42,4 139,23f.
443 141,25
46.4 144.5
47,5 146,6f.
48,1  146,13f.
53,2 153,3
56,21 160,2
58,12 164.2
61,4 167,6
69,2 178,30
76,6 186,33f.
85,9 198,27
96,2 211.6
97,4 212,9
102,4  217,12f.

105.4 221,29

106,3 2233

239

Instead of mveVpata cod. mg. has mvevuta.

avii G : av Tl cod.

600¢ G : 0p0¢g cod. This is unique. Although dpog occurs
more than 40 times, nowhere else is 6 and O confused.
¢mparovieg G cod. The epsilon of &mi- has been
emended. Originally the scribe wrote omt-.

Boviouévav G : Povro | houévwv cod.

oopotog G : owutog cod.

uéh | Aovtov G : puehhdviov cod.

ggn ovtwg” Eime xth. G : £@n obtwg eime #Th. cod. On
p. 118, G mentions a similar case. Therefore he should have
mentioned this case, too."’

¢ has been inserted afterwards (man. prim.).

auaeTwiov G @ Guoaotwhilov cod. (1 inserted later?).

100 aldvev G : mpoa®vwy cod.

ardviov G : andvrtov cod.

The statement in n. 1 that the gov has been added afterwards
is not confirmed by the cod.

n G : 7 cod.
nG : n cod.
dvov G : oivov cod. G thinks dvov has been ememded to

otvov. The marginal note militates against this because it pre-
supposes 0lvov, not Svov.

mvedpata G @ mvevpta cod.

eig arnak G : elodmaf cod.®

novd’ 6oa G : wave’ 6oa cod. "’

Aéyete G : Aéyeto cod. man. prim.; emended to Aé-
Yers.Z()

g Eylvooxe xahov eivar xth. G 1 O¢ &yivoore xakov
glvaw ®Th. cod.

omota G : Omota cod. This should have been noted in the
apparatus in any case, because in this instance different ac-
cents convey different meanings.?'

glehvoviov G EEshudvtav cod.

"Goodspeed only very rarely discusses punctuation. Otto, on the other hand, has

remarks to the point in some cases. For further examples, seec 11,8; A 1,1 and A 5,1
(for the abbreviations see n. 24).

his third edition.

second edition.

tively.

'Goodspeed, in his Index, has elodmag. Otto has Goodspeed’s reading only in
°Cf. Dial. 131,2, where Goodspeed has it right. Otto has it right in his first and
2Such cases (cf. my remarks at 31,4; 40,4; 46,4, above} | have cited only selec-

2'Goodspeed, in his Index, and Otto’s first edition have the reading of the codex.
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Dial. 112,5 229,15
Dial. 113,2f. 229 31f.
Dial. 115,3 232,
Dial. 120,6  240,1
Dial. 125,1 245,
Dial. 131,4 253,12
Dial. 1344 256,34
Dial. 135.6 258,19
a*5.2 82,12
6.3 83.6
all,8 87.13
al4,1 89,9
al15,3 89,24
AlLl 26.7f.
A23 27,

The Second Century

odayudtwv G : dudayitwv cod.

Intelg Opolws. émet Ot xth. G @ Inteig’ opolwg &meldn
%TA. cod.

The mpwtov is perfectly all right.

o0 TanBec G : 1oUT dAnBécg cod.

G cites in his apparatus the reading of the codex as ome’owv. Ob-
viously, he wants to suggest to the reader that there is something
missing between the € and the 9. Numerous instances, however,
show that the scribe of the cod. leaves such spaces quite often;
not seldom even the accent is exactly above the space. Nowhere
can there be inferred that something is missing.

The vu@v has been added afterwards (squeezed in at the end
of the line).

arto dovAwv G : 4o TV 6oVvAwY cod.*

10 &’ &oync G : 1o daeyng cod.

It is to be read memoinrme (acute).

modyuatoc G : mpdryutog cod.

vmorafielv 0el mhvta vouveyxn ®Th. G : vmokafelv
Oel” mavta oV Exel ®Th. cod.

G reads correctly ot mapd, but he has overlooked the mar-
ginal note ad loc. Cf. already Nolte (col. 1736 ad loc.): **C,
Me. 7} map (abscissus hic est margo.)’”; cf. also Otto ad loc.
Read pv| (acute).

Mohatotivig, eic adtov, ™y xth. G : mohoiotivig
€lg, adT@V TV ®Th. cod. Here, as in a 11,8 above, the dif-
ferent punctuation conveys different meanings. These cases,
therefore, should have been mentioned in G’s apparatus, espe-
cially if one takes into account the fact that Otto has pointed out
both cases already.

noayudtwv A mg G. The marginal note, however, reads
TOAYUTWV.

2This 1s apparently a misprint in Goodspeed’s edition. All other editions I have
seen, even Migne, have the correct reading of the codex.

20tto has the reading of the codex in his first edition; his third edition agrees with
Goodspeed’s.

2] refer to Apologia minor (the so-called Second Apology) with a, to Apologia maior
(the so-called First Apology) with A. As to the relationship of the ‘‘two’’ apologies, cf.
Wolfgang Schmid, ‘‘Ein Inversionsphdnomen und seine Bedeutung im Text der Apol-
ogie des Justin,”” Forma Futuri, Studi in onore del Cardinale M. Pellegrino (Torino,
1975) 253-281. This essay has been included in the collected works of Wolfgang Schmid,
referred to above (see n. 5). See especially p. 344, n. 17 in this volume.
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A32 27, un O0¢ A et saepe G. Instead of this he should have written et
fere passim.

A5, 29.4 After €in the cod. has no question mark. as Otto notes ad loc.

A 13,1 33,29 0ic G : oig cod.

A 15,11 36,5 Onoavoiinte G : Onooavpilnte cod.

A 15,15 36,16 otv G : olv cod.

A 18,6 39.5 oopara G : oouta cod.

A213 41,1 &mnaboavatileoBbar G. Above the ot somebody wrote as an
alternative an € (man. prim.?7).”

A 22,2 41,20 6 G : o6t cod.

A 26,1 43,7 The cod. has a gap between ovpavov and meogaAhovto
(approximately 4-5 letters). Erasure?

A 332 48,33 v G : v cod.

A334 49.7 In the cod. ovvovoLdofn has been emended to ¢ovvou-
oLbobn).

A 35,5 50, G’s data are imprecise. Nolte is correct: “*in M. super. C schol.
a0 (ita semper C) ®al TOUTO™ (emphasis mine).> Since G in-
terprets the abbreviation 0 as Aaveild passim, he should do
this here, too. If he wants to quote the cod. precisely, however,
he has to write 0110, not daveid.

A 35,11 51.2 G has in his text gmPeprrog, and he adds in his apparatus
¢miPePnxog A. This is not correct; the cod. has émifSnroc.

A 379 52.4 Read ¢otL.

A 443 56,28 @owv G : Gow cod.

A 449 57,14 dedvvntar G : dedvvnvTal cod.

A 472 59,17 0e G : Ot cod.

A 48.6 60,10 notaw G = cod. Read, however, f]grm.”

60,11 Mottt G = cod. Read, however, ﬁ@rm.”

A 50,11 61,31 feOn G = cod. Read, however, 1j007.%

AS519 62,27 98¢ G : O¢ cod.

A523 63, &vdvor without t-subscriptum in the cod.

A 53,5 64,20 &yxovong G : &yovoovong cod.

A 53,10 64,35 mEoeyLviHoxovto. G : TEOEYLVOOHOVTO, cod.

A 54,1 65, G claims that the cod. reads ovdgpniav. As a matter of fact,
however, the cod. reads ovd¢ piav.

A 54,6 65,28 auméhov G : duméhov cod.

2Cf. Otto’s third edition, p. 66, n. 10. He says, however, ab alia manu. Cf. Otto’s
list of Emendanda in tomi I pars II, p. 610, where he corrects a mistake in his note ad

loc.

*0p. cit. (see n. 15), col. 1732 ad loc.

2’This is the reading of Goodspeed’s Index, t0o. The lack of the -subscription seems
to be due to a misprint.
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A 61,1 70, Here one cannot talk of a marginal note. The remark is found
at the very top left, at the extreme edge of the sheet. As far as
I can decipher it, it reads movnpeveosH tu.?®

v

Let us finally return to the introductory remark of Harnack. *‘Eine noch-
malige Collation,’” he says, *‘ist nun vollkommen iiberfliissig. 2 As far as the
minutia are concerned, one may not be able to agree with him, because he missed
some of them. One will say the same of Goodspeed’s edition, which is not free
of mistakes, after all. From another point of view, however, Harnack will prove
to be right: A better Justin text is not to be obtained in this way, as my collation
shows clearly. Progress can be achieved only in the way which Wolfgang
Schmid has pointed out.*

*Not noted by Otto; Nolte, too, seems to have overlooked this remark.
20p. cit. (see n. 1), p. 93.

*The essential works of Wolfgang Schmid are now easily accessible in his col-
lected essays (cf. n. 5). Only his pioneering Habilitationsschrift on Justin was not in-
cluded in this volume.

A critical edition of Justin is an urgent desideratum. We still have to rely, even
today, on Otto’s edition, after all. After almost two decades, Chadwick’s observation
is still valid: ‘‘It should be emphasized that the condition of the Greek text of the Dia-
logue and Apologies transmitted by the Paris codex . . . is bad and that there is still no
adequate critical edition.”’ (H. Chadwick, Early Christian Thought and the Classical
Tradition. Studies in Justin, Clement, and Origen [Oxford, 1966] 127 [10].) Can one
make a more devastating criticism of Goodspeed’s edition, without even mentioning the
editor’s name?

This article was originally written in German. For helping me with the translation
into English, my thanks are due to Mr. G. Pilhofer, stud. theol.; for polishing my En-
glish, I cordially thank Ms. J. Bothe Pilhofer, B.A.
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